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AHaJ/IN3 JIEKCUYEeCKHUX 0COOEeHHOCTen
AHIJIMIACKOr0 U PYCCKOrO SI3bIKOB
B cdpepe MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUHA

H.A. KameneBa

MockoBckuit puHaHCOBO-FOpuAnYeckuil yHuBepcuTeT MOIOA
Poccuiickas @eodepayus, 115191, e. Mocxaa, yn. Cepnyxosckuii éan, 0. 17, xopn. 1

Lenbto cTaThy SIBISETCS IMHTBUCTHYCCKOE MCCIICIOBAHNE SI3bIKa HH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOT Ui, BBISBIIC-
HHE 1 OIMCaHNEe er0 OCHOBHBIX 0COOEHHOCTEH 1 mporecca hopmupoBanwst. JIeKCHUECKIe €IMHHIIBI S3bIKa
HH(MOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI M KOMITBIOTEPHBIX TEPMHHOB MMPOAHAIN3MPOBAHBI HA MaTepuaje HayqHO-
aKaJIeMIYECKUX, HAYYHO-TEXHUYECKUX, HAYIHO-TIOMYILIPHBIX TEKCTOB HA PYCCKOM M AHTJIMHCKOM SI3bIKaX.
B orinume OT sI3bIKa CPEICTB MAacCOBO# MH(pOpManny U Meanabu3Heca, HAyYHOTO, PEKIAMHOT0, TIOJTH-
THYECKOTO, IIEAarOrn4ecKoro, XyA0KEeCTBEHHOT0, OBITOBOTO U APYTHX JMCKYPCOB, B HACTOSIICE BPEMs
MPAKTHYECKH OTCYTCTBYIOT CHCTEMATH3UPOBAHHBIC U IIOCIEA0BATEIbHbIC HAYYHBIC M HAYYHO-FCCIIEI0Ba-
TENBCKKUE Pa0OThI, OCBSIICHHBIC (JOPMHUPOBAHHUIO A3bIKA B chepe HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH. AKTY-
AIBHOCTH TEMBI UCCIICIOBAHNS O0YCIIOBICHA HAIIPABICHHOCTHIO Ha W3YYCHHUE COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX
CPEJICTB, OTPAXKAIOIIMX PA3BUTHEC MH(POPMAIMOHHBIX H KOMMYHUKAIMOHHBIX TEXHOIOTHN 111 3 (heKTHBHOTO
OCYIIECTBIICHUSI MPO(ECCHOHATBHBIX KOMMYHHUKAIIMI B YCIOBHAX Tiobanu3anii. B pabote HCIonb30BaHbI
o0lIIeHayYHBIC METO/IBI AHAIM3a, CHHTE3a U 00OOIICHHUS U METO[] 3IEKTPOHHOT'O MIOMCKA C IPHMEHEHHEM
MYJIBTUMEANMHBIX CIOBapeil W MHPOPMAIIMOHHBIX HHTEPHET-PECYPCOB. B crarhe BBIBICHBI CIOCOOBI
(hopmupoBaHUs 3bIKa HHOOPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTHI — 00pa30BaHUE aHTIIOSA3BIYHBIX HEOJOTH3MOB
Y JIanTaIMsl aHTTIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI B PYCCKOM SI3bIKE; MPOAHATH3UPOBAHO (YHKIHOHUPOBAHHE
COBPEMEHHOM KOMITLIOTEPHOM TEPMUHOJIOTHH B HAYYHOM IHCKYPCE U TIOBCEIHEBHOM si3bike. ClieiaH BBIBOJ,
YTO SI3BIK B chepe HHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHI MOCTOSIHHO BHOCHT BKJIAJT B JIEKCUKO-(Pa3eOIOTHIECKYIO
CHCTEMY PYCCKOTO U IPYTHX A3BIKOB, 3AaMMCTBYSI U aKKYMYITHPYS aHTJIOS3bIYHbIE TEPMHUHBI TIOCPECTBOM
KaJbKUPOBAHUsI, TPAHCIUTEPALUH, TPAHCKPUOUPOBAHUS U JAPYTHX CIOCOOOB mepeBoma. B mporiecce
(dhopMupoBaHUs A3bIKa HHHOPMAITHOHHBIX TEXHOJIOTHI HAOIIOIAeTCS MOSABICHIE MHOTOYHCICHHBIX
CJICHTU3MOB U JKaprOHU3MOB.

KiioueBsble ¢10Ba: eKCUKO-Ppazeonocuteckas cucnmema A3vikd, KOMNbIomepHblil OUCKYPC, KATbKUPOSa-
HUe, MPanHCAumepayusl, CleHeu3Mol, OMOHUMUSL
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Abstract

The aim of the article is the analysis of the language of information technologies, the identification and
description of its main features and its formation process. Lexical units of the language of information
technologies and computer terms are studied on the basis of academic, technical and popular Russian
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and English scientific texts. Unlike the language of mass media, business, scientific, advertising, political,
pedagogical, artistic, domestic and other discourses, the language of information technologies has not
been sufficiently researched. There are practically no systematic and consistent works devoted to its
formation. The relevance of the research topic is determined by the focus on the study of modern language
tools that reflect the development of information and communication technologies for the effective
implementation of professional communication in the context of globalization. The research employs
general scientific methods of analysis, synthesis and generalization, as well as the method of electronic
search in multimedia dictionaries and Internet resources. The article reveals the process of the formation
of the language of information technologies: the emergence of the English neologisms and the adaptation
of English-language borrowings in the Russian language. It also analyses the general use of modern
computer terminology and its functioning in scientific discourse. The author concludes that the language
in the field of information technology is constantly contributing to the lexical and phraseological systems
of Russian and other languages, borrowing and accumulating English terms through replication, trans-
literation, transcription and other means of translation. In the process of the formation of the IT language,
the appearance of numerous slang and jargon terms is observed.

Keywords: lexical and phraseological system of the language, computer discourse, replication, trans-
literation, slang, homonymy

1. BBEAEHUE

HayuHoe noHsATHE AMCKypca Kak crnoco0a opraHU3allly CUCTEMBI peun ObLIO
BBEJICHO (PpaHIly3CKUM JMHIBHCTOM OMIJIEM BEHBEHHCTOM M HCIIONB3YETCsl B HALIH
JHU JJ1s1 0003HAYEHUS Pa3IMYHBIX 00JIacTeil A3bIKOBOU AESATEILHOCTU. B oTnnuune
OT SI3bIKA CPEJICTB MacCOBOW MH(pOpPMALMU U Menuabu3Heca, HayqdHOTO, PEKIAMHOTO,
MOJINTUYECKOT0, 00pa30BaTEIHLHOTO, MEAATOrHYECKOr0, TOBCEAHEBHOTO (OBITOBOTO)
U XyJJ0)KECTBEHHOT'O JUCKYPCOB, sI3bIKa B cpepe OM3HEC-KOMMYHHKAIIUI U FOPHUCIIPYICH-
un (Kamkua 2007), B HacTosiee BpeMs MPaKTUIECKH OTCYTCTBYIOT CUCTEMAaTH3HPO-
BaHHBIC U M1OCIIEI0BATEIbHBIC HAyYHbBIC UCCIICIOBAHMS, TIOCBAIICHHBIE (POPMUPOBAHHIO
s3bIKa B c(hepe MHPOPMAIIMOHHBIX TeXHOJIOTUH min si3pika UT. BerpewaroTes nuimb
OTIeNbHbIE pabOoThl, CTaThH B JMHIBUCTUYECKUX U MPODUIBLHBIX )KypHAIax, HEMHOTHE
nyOJIMKalui HA HHTEPHET-CaiTax.

B nacTosimiee BpeMst HUPOKO U3BECTHBI OTEYECTBEHHBIE pabOTHI O crielupuKe
BupTyansHoro auckypca (Acmyc 2011; Ilankun 2000; Nopuna, Jlazapea 2014),
UHTepHeT-1ucKypca (AxpeHosa 2016a), komnberotepHoro auckypea (Jleontosuu 2000;
[Tonropnast 2014), UHTEPHET-KOMMYHHKAIMA ¥ UHTEPHET-TMHIBUCTHKN (AxpeHosa 2012;
AxpenoBa 2016b; I'opomiko 2006; I'opomiko 2016); HayyHOro rUNEpMEIUINHOTO aUC-
kypca (Eroposa 2009), cereBoro auckypca v TMIIepTeKCTOBOM KomMmyHHKatmu (MopryH
2011). B uHOCTpaHHOUN TUTEPATYPE TAKKE BCTPEUAIOTCS TEPMUHOIOTHIECKUE CIIOBO-
coueTaHus, TakUe Kak, K mpumepy, computer-mediated communication discourse
(Herring and Androutsopoulos 2015; Herring 2014), electronic discourse (Davis and
Brewer 1997), communication in cyberspace (Suler 1996a; Suler 1996b; Smith and
Kollock 1999), robot-mediated communication (Herring 2016). HekoTopbiMu aBTOpaMu
OTMEUYEHA POJICTBEHHOCTH MEPEUYHCICHHBIX BBIIIE YIOMSIHYTHIX TIOHSTHH.

OcHoBHast Macca My OIMKaIMi MOCBSAIIEHA HIH UCTIONb30BaHHIIO0 MH(POPMAITOHHBIX
texHonoruii B nenaroruke (borenko 2005), muarBuctrke u npyrux oomactsax (Khromov,
Gulyaeva, Zelenetskaya, Minakova, Sheketera 2015; Minakova, Khromov 2014;
JleontbeBa 2006), WM ONMUCAHUIO OCOOCHHOCTEH TPUMEHEHUS HH()OPMAITMOHHO-KOM-
MyHHUKannoHHbIX TexHosorui (VIKT) B pa3nuuHbIX BUJaX 3KOHOMUYECKOH JeATeNIbHO-
ctu (Eroshkin, Kameneva, Kovkov, Sukhorukov 2017).
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B ycnoBusx mHGOpPMAIMOHHOTO 00MIECTBAa BCE JIFOJM JTOJIKHBI UMETh IPABO
HAa OJJMHAKOBBIN JIOCTYI K 3HAHUSM M HCIIOJIb30BaTh MEPEOBbIC TEXHOJIOTHH IS
00IIeHNsI B COBpeMEHHOM rH(popMamoHHO-13b1K0BOM cpeze (Urintsov, Dik, Kameneva,
Makarenkova 2014).

2. b OPMWUPOBAHUE TEPMUHO10TUN
B KOMMNbIOTEPHOM AUCKYPCE

B HayuHOi1 TuTepaType BCTpedaeTcss MHOTOYMCICHHOE KOJIMYECTBO OIPEAeICHUM
TepMuHA. TepMUHOM MOXET OBITh JIEKCHYeCKasi €AUHHIIA JAHHOTO S3bIKA, TPECTaB-
JICHHAsi B BUJE CJIOBA, CIIOBOCOYETAaHHUs, a0OpeBUaTyphl, CHMBOJIA, COUETAHHS CIIOBA
1 OyKB-CUMBOJIOB, COUYETAHUS CJIOBA U IIU(PP-CUMBOJIOB, KOTOpasi UMEET CIIEUATbHOE
TEPMUHOJIOTMYECKOE 3HAUEHHE, COOTBETCTBYIOIIEE HAYYHOMY IOHSTHIO, T.€. CAUHHIIC
JIOTHKO-TIOHSTUHHON CHCTEMBI B IJIAHE BBIPAKEHHSL.

A.A. Pedopmatckuii onpenenser TepMUH CleAyoumM oopazom: « TepMuHbl —
3TO CJIOBA CTICHAIBHBIC, OTPAHMYCHHBIC CBOMM OCOOBIM HAa3HAYCHUEM; CIIOBA, CTPEMSIIH-
ecst ObITh OJIHO3HAYHBIMH KaK TOYHOE BBIPA)KCHUE MOHIATUN U HAa3bIBAaHUE BEIICH. DTO
HEO0OXO/IMMO B HayKe, TEXHUKE, ITOJIUTUKE M TUIUIOMATHH. TepMUHBI CYILIECTBYIOT HE TPO-
CTO B f3BIKE, @ B COCTaBE OIpPEIEICHHON TepMUHOJIOTHH. Eciu B 001ieM si3bike (BHE
JAHHOM TEPMHUHOJIOTHH) CIIOBO MOXKET OBITh MHOTO3HAYHBIM, TO, TIOTa/asi B ONPE/ICIICH-
HYI0 TEPMUHOJIOTHIO, OHO IpuoOpeTraeT oqHo3HauHOoCTh» (Pedopmarckuii 2010: 115).

TepMuHbBI UM TEPMUHOJIOTMYECKHE CIIOBA MOIPa3yMEBAIOT HCIIOIH30BAHUE 1IET0M
TEPMUHOJIOTHH OTIpe/IeNIeHHON oOnacTu 3HaHui. OMH U TOT K€ TEPMHUH MHOTA BCTpE-
YaeTcs B Pa3HbIX TEPMHUHOJOTHUAX JAHHOTO SI3bIKA, YTO TO3BOJISIET TOBOPUTH O MEXK-
HAYYHOIl TepMHHOJOrH4YecKoi oMoHMMHH. OHOCOCTaBHBIE TEPMHHOJIOTHUECKUE
OMOHUMBI TipencTaBiensl B Tabu. 1 (bopkosckwuii 1989; Haanep, ['Bapuepu 2003).

T.0., TEepMHHBI MOTYT MEHSTh CBOE 3HAYCHHE B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa YTIO-
TpeOJICHHsI B Pa3HBIX BU/IaX TEPMUHOJIOTHMA, THMAX MPOGECCHOHATTBHBIX KOMMYHHUKAIIIIA
U JUCKYpPCOB — TIOBCEHEBHO-OBITOBOM, JIEIOBOM, HAYYHOM, KOMIIBIOTEPHOM H T.1I.
Hapsany ¢ dyHKIMOHMpOBaHNEM YCTOSBIIMXCSI TEPMUHOIOTMYECKUX €UHUIL U CIIOBO-
COYETaHUM Mbl HaOII0/1aeéM MTOCTOSHHBIN MpoLecC OOHOBJIEHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa
SI3bIKA U TEPMUHOJIOTH3AINH o0menuTeparypHoi iekcuku (Typaesa 2015).

BoNbIIMHCTBO COBPEMEHHBIX TEPMHUHOB COCTOHUT U3 HECKOJBKUX KOMIIOHEHTOB.
VX paccMaTpuBarOT Kak CEMaHTHYECKHE CIIOBOCOUETAHUS, COSANHEHHBIE OECTIpe IOK-
HBIM CTIOCOOOM MJTM C TIOMOUIBIO MPeIOroB. MHOTOCIOBHBIE TEPMHHBI MOTYT OBITh
CIIOBOCOUYETAHUSIMH, CBSI3b MEXK/Iy CIIOBaMH B KOTOPBIX BBIPAYKAETCSI B BUJIE MTPUMBIKa-
Hus (Hamp., user identification) Wiv ¢ TOMOIIBIO MPEAJIOTOB M U3MEHEHHSI OKOHUAHU T
(mamnp., update by copy — Moaudukamnus, 0OHOBICHUE C CO3JJaHUEM HOBOW KOTIHH)
(bopkosckuit 1989: 270).

CymecTBytonye KiaccuuKaii TEPMUHOB MIPU3BAHbI YIOPSIOYUTH TEPMUHOIIO-
TMYECKUE CHUCTEMBI, OTACIUTh TEPMUHOJIOTHUECKHE STUHUIIBI OT JAPYTUX JIEKCHUECKHX
€IMHMII, BBIIETTUTH 0A30BbIe TEPMUHOJIOTHUECKHE CII0BA — TEPMHUHBI KaTeropuii (Harp.,
nH(pOpPMAIMOHHAs CUCTEMA, HCKYCCTBEHHBIN MHTEIUIEKT). [Ipy pa3BUTHI COBpEMEHHOTO
SI3bIKA BCTPEYAIOTCS U TEPMUHBI-CHHOHUMBI, TEPMUHBI-TYTLICTHI. [IprMepoM cirykar:
computer ethics 1 netiquette (KOMIIBIOTEPHAS ATUKA, CETEBOU ATHUKET); hard disk v rigid
disk (bopkoBckuii 1989), 6panomayep n ¢atipseon (http://www.arisfera.ru/glossary/
web/Shifrovanie-dannyh.html).
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Tabnuya 1

TepmuHonormyeckne OMOHUMbI

PycckoAsblyHOE Ha3BaHue

AHrnossbl4HOE

Mcnonb3oBaHuMe B pasHbIX TEPMUHOIOTUAX

Lenb napaniesbHo PaboTaroLLmMX NPOLLECCOB
(BopkoBsckuit 1989: 193)

TepmuHa B UT Ha3BaHue A3bIKa
TEPMUHA

OMcK (namaTu), guckosoe 3anomuHatowee | disk OMCK, Waiba; Koneco; WandosasibHblii 3y6HOM
yCTPOMCTBO OMCK; TPamMniacTMHKa
MbILLb; KOOPAMHATHBIN MaHUMYNATOP TUMA | mouse noAbuTbIN rNas, NOBUTbL MblLLeR, rpy3uno,
«MbILWb» rpys
WMHA, MarnucTpasbHas WWHA; bus roponcKoi aBTobyc, NaccaxkKMpPCKMit camonert;
MHPOPMALMOHHbBIV KaHan aBTOMOb6U/b
KaHan, abCcTpakTHbIN dain; TMN AaHHbIX pipe Tpy6a; Tpy6Ka; NneHune, CBUCT (NTULbI); TPy6O-
onepaLyMoHHON CUCTEMbI, MarucTpasb nposog; (KypuTenbHan) Tpybka
nepezayn faHHbIX
MHPOPMALMOHHbIV KaHan; KoHBenep — pipeline TpybonpoBog,; rmapocucTema; NHEBMOCUCTEMA;

Marunctpanb, npouecc A40CTaBKM maTepnasion
OT NOCTaBLWHMKa K I'IOTpe6MTe}'I}O; KaHan ceA3n

apXMUTEKTypa — CTPYKTypa NporpammHom
WU BbIMUCAUTENBHOW CUCTEMDI

architecture

APXUTEKTYPa; CTPOUTENbHOE UCKYCCTBO,
3044€ECTBO, APXMUTEKTYPHbIN CTUAL; dU3nyecKas
W NOrMYEecKan CTPYKTypa

KOHdurypauma — Habop annapaTHbIX Uau
NPOrpammMHbIX YCTaHOBOK, 3a4,atoLLnx
pexXumbl GYHKLMOHUPOBaAHMA YCTPOWCTBA
WN NPUNOXKEHUA

configuration

KosiecHast pOpPMYNa; TOMOJIOMUSA, PACTIONOKEHUE;
3/1€MEHTOB KOHCTPYKLNN; TEXHUYECKOE ONK-
caHue usgenums

NPOBOAHbIX CETAX

HayvasibHaA 3arpysKa, HayanbHas 3arpyska | boot yexoJ1, baraxkHUK; NpPUbbI/b, [,OX0A, BbIUIPbILL;
(cmcTembl); camo3arpysKa; 3arpy»aTb; 6OTMHOK; Canor; KONIOHHbIM KOMMNeHcaTop
BbIMOIHATL HaYa IbHYO 3arpysKy OaBneHusa

OTPULLATE/IbHbIN NEePeHOC, 3aeM; BbluMTaHue | borrow 3aem; 6paTb B3aliMbl; 3aMMCTBOBATb, NepPeHu-
eAMHULL U3 CTapluero paspsaga npv noay- MaTb, yCBauBaTh; pe3eps (rpyHTa); Kapbep
YeHUW oTpMLATENbHOW Pa3HOCTM Lundp (rpyHTa); maTepuan pesepsa, NPOBOANUTb
MaaLwero paspaga 3eM/iAHble paboTbl

nyTb 4OCTYyNa, MapLpyT; Lenb; BETBb path Nno/sioca ABUMKEHUA; NyTb; TPAEKTOPMA; TPONa;
nporpammbi npober; aavHa npobera

AYeiKa namaTn; GoTo3/1eMeHT; coTa B bec- | cell K/ETKa; AYelika; Kamepa; OTCEK; CEKLUMA; Kenbs;

KIOBETA; NPOU3BOACTBEHHAA AYENKaA; TMOKMI
NPOU3BOACTBEHHbIN MOAY/b; PAaCTPOBas
AYenka

KHaCCI/I(l)I/IKaHI/IOHHBIe MMPHU3HAKU IMO3BOJIAIOT OIPCACIUTL CMBICJIIOBBIC CBSA3HU

BHYTPH 3aJIaHHON T€PMOCUCTEMBI. Bce TepMHUHBI JOKHBI OBITH TOTUYECKH CBSI3aHbI
C APYTUMHU TEPMHUHOJIOTUYIECKUMH CIIOBOCOYETAHHMSIMU B MIPEJIeNiaX pacCMaTpUBaeMOi
TEPMOCUCTEMBI.

[Tpu dopmupoBaHUE TEPMUHOIOTHYECKOTO CJIOSI MPOUCXOAUT TTOCTOSIHHOE OOHOB-
JieHue cioBapHoro coctana sizbika (HemroOun 2013). CrioBa u3 o0miero si3bIka U OBCe-
JTHEBHO-OBITOBOM PEYM MEPEXOAT B pa3psii TEPMHUHOB, a YCTApPEBIIUE TEPMHUHOJIOTH-
YECKHE €JIMHUIBI OTMHPAIOT B CBSI3M C PAa3BUTHEM HAyKH, TEXHHKH, SKOHOMHKHU
1 001IecTBeHHBIX HayK. O4YeHb 4acTo MPO(eCCHOHANBHBIE Y3KOCTICIMAIN3UPOBAHHbIC
CJIOBapH MPOILJIOTO CTOJETHUS HAMIOMUHAIOT COOOM Tak Ha3bIBAEMBIE «TEPMHHOJIO-
THYECKHE KJIAOUIIay, KOTOPhIE OKa3bIBAIOT HE3aMEHUMYIO TIOMOIIb (PUII0I0raM Ipu
W3Y4YEHUU UCTOpUH pa3Butus a36ik0oB (Kamenena 2015).
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3. UCTOYHUKUN ®OPMUPOBAHUA N NOMOJTHEHUA A3bIKA UT:
META®OPU3ALUA, SAMUMCTBOBAHUE, KA/IbKUPOBAHMUE,
TPAHC/IUTEPALINA

SA3pik UT npuHauiexkuT K mpodecCHOHAIbHOW MHTEPHAIIMOHAIBLHOHN JICKCHKE.
[upoxoe pacrnpocTpaHeHHE KOMITBIOTEPHOTO S3bIKa OOBACHSETCS €r0 YHUBEpCAIb-
HOCTBIO ¥ B&KHOW POJIBIO B YCHEUTHOM M 3(P(PEKTUBHOM OCYIIECTBICHUN COBPEMEHHBIX
npodecCHOHANBHBIX KOMMYHUKAIUH.

Tepmunonorus s3bika U'T 1 KOMOBIOTEPHOTO JUCKYpCa B 3HAUUTEIBHOM CTETIEHU
OTJIMYAETCS OT TEPMOCHCTEM JIPYTUX MPO(PECCHOHATBHBIX 00IACTEH.

[TomuMoO SIBJICHMSI OMOHMMHUU TIPU BO3ZHUKHOBEHUHM HOBBIX TEPMHHOB OOJBIIYIO
poJb UrpatoT Metadopuyeckue nepeHockbl. B mpornecce ynorpebieHus cioB, CIOBO-
COYETAaHMH, YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUH YTpauMBaeTCsi MeTaQOPHIESCKUIA CMBICH, H JIEKCH-
YecKas eIMHHIIA MEPEXOJUT B COCTAB MPO(ECCHOHATBHON JEKCUKU TON WM WHOU
obnactu 3HaHMi (Tabm. 2).

Tabauya 2

O6pa3oBaHue TepmuHoB B UT B npouecce metadpopusauum

AHIN0A3bIYHbIN
TepMuH A3blka UT

3HaueHMe Ha PYCCKOM A3blKe O6LwennTepaTypHas IeKCHKa

shell KOMaHZHbIM NpoLeccop, NporpammHas Konba, Kopnyc, pakoBWHa,
obonouka (bopkosckuii 1989: 233) cKkopAayna
sentence onepaTtop Nporpammbl npeanoXKeHne, BbiCKasblBaHMe,
CY}KAEHUE, MPUTOBOP
back door bpeLwb B cUcTEME 3aLLMUTbI; BPeAOHOCHan YepHbI X044, Naselika, 3anacHbli

BbIXOZ4, NOTaHas ABepb,
3aKY/INCHbIE UHTPUTU
TPOSAHCKUIA KOHb

nporpamma, NoxuwiaroLan KoHGuaeHLM-
anbHyo nHbopmMaLmio

nporpamma, Kotopas BblgaeT cebs 3a 4pyryto
Nporpammy c LLe/bio nosty4eHus nHopmaumm

Trojan Horse /
Trojan
firewall

MEXKCeTeBOM 3KpaH, bpaHaMmay3p, 3aLMTHasA
cuUcTeMa, CUCTEMA 3aLLUMTbI AOCTYNa; NPOrPamm-
Ho-annapaTHble CpeacTBa CeTeBOM 3aLuThl

NPOTMBOMOXAPHAn NepPeropoaKa;
CTEHa ANA U30/1ALMN MOXKAPHOTo
yyacTka

World wide web BcemupHana nayTuMHa, BCEMUpPHan ceTb oT Web-naytuHa; cnneteHue;

(WWW) TKaHb
fishing bULWKHT, Bbly»KMBaHWE KOHOUAEHLMANbHON pbl60/10BCTBO
MHPOPMaLMKN Pa3HOBUAHOCTb XaKepCcTBa
worm «4yepBb» — NPOrpamma, o4uH U3 TUMNoB YyepBb, ryceHunua
KOMMbIOTEPHbIX BUPYCOB
sniffer cHuddep; nporpamma HabaeHUS HAPKOMAaH, HIOXaOLWNIN HAPKOTUK;

3a nepesaBaeMbIMU MO KaHany AaHHbIMK Hoc; npubop ans o6HapysKeHnus

pagauaumm, yTeYKM rasa

B kadectBe npriMepa Metadopbl MOKHO MPUBECTH UPOHUUECKOE HA3BAHUE (PUPMBI
IBM Big Blue («bur Bity»), koTopoe BO3HHUKJIO BCIIEICTBUE 11BETA JIOTOTHIIA KOMIIAHUH
Y JIUTUPYIOLIETO TOJI0KEHUSI HA MUPOBOM PBIHKE B BhITycke IBM 1 cBEpXMOLTHBIX
kommbioTepoB. Oracle Golden Gate Cloud Service — nepenoBasi TEXHOJIOTHSI TIOPTH-
POBaHUs TaHHBIX B PEKUME PEaIbHOTO BPEMEHHU B THOPUIHBIC «OOJIAYHBIC)» CUCTEMBbI
JUTsl BO3MOKHOCTH JajibHeiero oopamieHus, paboTbl U U3BJICUEHUS HEOOXOIUMOI
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unpopmarun (https://docs.oracle.com/en/cloud/paas/database-dbaas-cloud/csdbi/use-
goldengate-service-this-service.html). B Ha3BaHMM JaHHO¥N TEXHOJIOTHUN TPOCIICKUBACTCS
CpaBHEHHUE C CaMbIM JJIMHHBIM B Mupe (10 1964 r.) Bucsunm moctom Golden Gate
B CIIA.

TepMuHBI, B OTJIMYME OT OOBIYHBIX HETCPMHUHOJIOTUYECKUX CJIOB, HE JIOJDKHBI OBITH
MHOTO3HA4YHBI U SKcHpeccuBHbL. A.A. Pedopmarckuii oTMedas, 4To «TePMUHBI, SBIIS-
IOIIMECS 3aMMCTBOBAHHBIMH CIIOBAMH JIPYTOT'O YYXOT'O S3bIKa, YIIOTPEOISIOTCS N30JIH-
POBaHHO, OT/IETILHO, OJJHO3HAYHO, JIMIIEHBI YKCIIPECCUH, HE CMEIIMBAIOTCS ¢ OOBIYHBIMU
CJIOBaMHM U BBIIOJHSIOT HOMUHATUBHYIO (pyHKIMI0» (Pedopmarckuii 2010: 120).

4. LICNO/1b3OBAHUE KAJIbKUPOBAHUA
N TPAHC/IUTEPUPOBAHHOIO NEPEBOAA NPU ®OPMUPOBAHUN
TEPMMUHOB A3bIKA UHGOPMALIMOHHBIX TEXHOIOTUIA

OcHoBHbIe crioco0bI nornonHeHus s3bika VT B pyccKoM si3bIke — 3TO 3aMMCTBOBA-
HUS aHTJIOA3BIYHBIX TEPMUHOB ITyT€M KaJbKMPOBAHUS, TPAHCIUTEPALUU U TPAHCKPHU-
6upoBanus. [lepBoHavanbHO TEPMUH WJIM NTOHATHE MOSBIAETCS B IEPBUUHOM SI3bIKE —
B BUJIC 2JIEMECHTA aHIVIOA3BIYHOM JIEKCUKH, A 3aTEM YXKE ITyTeM 3aUMCTBOBAHUS HAXOIUT
OTpaKEHHE BO BTOPUYHOM sI3bIKE. B JaHHOM cTaTbe pacCMOTPEH MPOLECC MOSIBICHHS
B PYCCKOM $I3bIKE€ 3aMMCTBOBAHHBIX aHIVIOA3BIYHBIX TEPMUHOJIOIMYECKUX €IMHHIL, IIPO-
(eccHoHAIM3MOB, JIEMEHTOB CJICHTa, )KaproHu3moB B chepe UT.

KanpkupoBaHueM Ha3bIBatOT OyKBaIbHBIIM IOCIOBHBIM MEPEBO JIEKCUYECKOH eu-
HUILBL. B citydae eciin 3aMMCTBOBaHO CJIOBOCOUYETAaHHUE, TO 3aMMCTBOBAaHHBIN 0Opasel
NEPEBOJUTCSA C S3bIKa OPUTHMHAJA OCIEJ0BATENBHO 110 YaCTSAM CPEACTBAMMU SA3bIKA
nepeBosaa. Kanbky 3HaUUTENBHO MOMOJIHAIOT OCHOBHOI ci10BapHbIil (GoHJ I060T0
a3bika (Tadm. 3).

Tabnuya 3
Mpumepbl KaNbKMPOBaAHHOrO Nepesoaa
operating system onepaumoHHasa cucrtema
mouse MbILWb
hard disk MKECTKUI AUCK
audio analyzer ayauoaHanusaTop
network domain \ server domain \ backbone ceTeBoW AOMeH \ cepBepHbIit JomeH \
or trunk domain MarncTpasbHbIi JOMEH
Internet of things (loT) NHTepHeT Bewwen
uninterruptible power b6ecnepeboitHOe 3HepronuTaHune
Artificial Intelligence (Al) WUCKYCCTBEHHbIN MHTENNEKT

JlaHHOE SIBIICHHE YacTO OIMCHIBAIOT KaK «CIOBOOOPAa30BaTENbHbIC KAJIbKI». JTO
03HAYaeT, YTO OCYIIECTBISIETCS TOMOP(EMHBIN TepeBO]] MHOCTPAHHON JIEKCUYECKOM
€IMHMIIbI, Yallle BCEro ¢ aHIIMKUCKOro sA3bIKa. [loaydyeHHoe cI0BO-KanbKka WM CJIOBO-
COYeTaHHe-KalbKa He BOCIIPUHUMACTCS] KaK 3aMMCTBOBAHHE, T.K. MO 3BYYaHHIO COOTBET-
CTBYET HOpPMaM POJIHOTO SI3bIKa.

KanbkupoBaHHBIN I€peBOI B MHOTOCOCTABHBIX TEPMUHAX YAaCTO CONMPOBOXKIAETCS
TpancnuTeparumii. K nmpumepam TpaHcIuTepupoBaHUs MOXKHO OTHECTH TEPMUHBI, 00pa-
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30BaHHBIC OT aHTJIMHCKUX CIOB: bit, disk, monitor, printer, scanner, display, sypercom-
puter, smartphone, spam, Internet portal, router, adapter, assembler, plug-in, driver,
post, soft u T.0. TpaHCIUTEpUPOBaHUE OYCHB OJIM3KO K POIECCY TPAHCKPHOMPOBAHUS,
IIpU KOTOPOM TepeaaroTcst He OyKBBI, a 3BYKH, Hanlpumep: overlay — oBepiei (MOKphbI-
THE; BEPXHUH cJI0M), windows — BUHIOY3, mainframe — MeiHppem, byte — Oailt,
upgrade — anrpen.

5. CMNOCOBbI NEPEBOAA TEPMUHO/IOTMYECKUX C/TIOBOCOYETAHUIA
N CEMAHTU3ALUU NEKCUKU

ITpu ananu3e mporecca NepeBoia MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOJIOTUYECKUX
COUeTaHUM, cojepKallux aTpUOyTHUBHBIE TPYMIbI, YACTO MPOUCXOIUT U3MEHEHHE
MIOJIOXKEHHS OTPEJISIISAIOIIET0 U ONPEIENIIeMOro cjioBa. T0 00YCIIOBICHO Pa3IHIUAMU
S3BIKOBBIX CUCTEM Pa3HBIX SI3bIKOB — B JJAHHOM CJIy4ae PYyCCKOIO ¥ aHIVIMHCKOTO.

Cpenu npueMoB NepeBoa TEPMUHOB HauboJIee IMHUPOKO UCHIOb3YIOT:
KaJIbKHUPOBAHUE;

NIEPEBOJ] C TOMOUIBIO POAUTENBHOIO MA/IEXKa,;

HePEBOJI C TOMOIIBIO J0OABIEHUS IPEAJIOr0B;

NEPEBOJ] OJJHOTO U3 WIEHOB CIIOBOCOYETAHUS IPYIIIOHN NOSCHAIOIIMX CIIOB;
HepeBo/l C U3MEHEHHUEM MOPSAIKAa KOMIIOHEHTOB aTpUOyTUBHON TPYIIIb;
HaXO0KACHUE TEPMUHOJIOIMYECKOTO SKBUBAJICHTA WU AHAJIOTa;

* & & & O o o

AKCIUTMKAIUS WM ONUCATEIbHBIN epeBoI, NeHUHHIINY;

4 CMBICJIOBOE pa3BUTHE (JIOTUYECKOE pa3BUTHE, MOIYJISINSA), CMBICIIOBAs UICH-
tudukamus (cMm. Taoi. 4).

.M. Penkep knaccuuuupyeT BO3MOXKHBIE COOTBETCTBHUS MEXIY OPUTHHAIOM
Y TIEPEBO/IOM KaK IKBHBAJIEHT, aHAJIOI U ajieKBaTHasA 3ameHa. [locienuss B cBOO
o4epe/b MOIPa3yMeBaeT TPU MpUeMa: JOTHYECKOe Pa3BUTHE MOHATHS (MHTEPIPETAIHS
Wi OOBSICHUTENILHBIN TIEPEBO]T), AHTOHUMHYESCKHI MEPEBOJI C MMOMOIIBIO TPOTHBOIIO-
JI0’KHOTO TI0 popMe 000pPOTa M KOMIICHCAIHIO (BBIPAYKEHHUE MBICIIU C TOMOIIBIO OTIIHY-
HBIX OT opurnHana cpeacts) (Peuxep 1974).

Cpenu cioco00B JEKCHYECKON TpaHC(HOPMALMU TPHU NEPEBOJIE AHTIION3BIUHBIX
TEPMUHOB HanOOJIee YaCTO BCTPEUAIOTCS CIIEAYIOIINE JISKCHIECKHEe TPaHCHOPMAIHN:
reHepaan3anus, KOHKpeTH3alus, CMBICJIOBOE PAa3BUTHE, PEKE — aHTOHUMHUYECKUIH
nepeot (Anumos 2005).

OcobeHHocTH BBEIOpaHHBIX PUEMOB IIEPEBOA JIOJHKHBI COOTBETCTBOBATH KOM-
MYHUKAaTUBHOM 3a/1ade HAYYHOTO M CIELUMAIBLHOTO TEKCTOB. B Tabmuie 4 moka3aHbl
CIOCOOBI CEeMaHTU3AIMH JIEKCUKH IIPpU TiepeBo/ie ¢ aHriuiickoro (bopkosckuii 1989).

[1pu 06pa3zoBaHUM TEpPMHUHA MOYKHO BCTPETUTH 1 3BYKOBOe OTcedeHue. B xadecTse
nprMepa 3ByKOBOTO OTCEUCHHUSI MOKHO MPUBECTH OOIEpacpOCTpaHeHHOE CYIIECTBH-
TenbHOE webinar, 0Opa3oBaBIlieecs: B pe3yJibTaTe CJIOKEHUS CIOB web U seminar ¢ 110-
CIIEYIOIINM yCedeHHeM ciiora sem. To jke camoe MOXKHO CKas3aThb U o clioBax: Wikipedia
(wiki + encyclopedia); Netiquette (network + etiquette); ungogopym (ungopmayuonnwiti
dopym), ungpopmzawuma (3awuma ungpopmayuu) (http://forums.iri.center/).
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Tabauya 4

Cnocob6bl CéMaHTU3auumn IeKCUKU Npu nepesoge TepMnMHOB

2. N3neBaTenbCTBO
Haf, 4e/I0BEKOM B CETH

AHTINNCKUI A3bIK Pycckuit asbik CTpyKTypa Cnocob nepesoga
mouse pad KOBPUK ONA MbiIN N+N KaNbKUpPOBaHUE; NepeBos,
€ nomolLbto gobaBneHus
npeanoros
referential transparency | otcytctBue no6oyHoro A+N 3KCNAMKauma
apdekTa
unsqueeze pacnakoBbIBaTb (palinbl, Vv AHTOHUMMYECKUI NepeBos,
OaHHble)
no operation nycraa KOmaHAga Particle + N QHTOHWMWYECKUI NepeBoy,
bypass obxoa N TEPMMUHONOTNYECKUNIA
SKBUBANEHT
cancellation noteps TOYHOCTU; yMeHbLUeHUE N 3KCNAMKauma
4MCNa 3HaYaLLMX Pa3pAaLoB KOHKpeTu3aumsa
npwv BbIYUTAHUUN BAN3KUX
no BesiMYMHe ymcen
execute program only nporpamma 6e3 McxogHbIX V + N + Adv CMbIC/I0BOE pa3BUTUE
TEKCTOB
event-driven 1. ynpaBnsiemblii pepbIBaHUAMM N + Part. Il 1. cmbicnoBoe pa3sutue +
(interrupt-driven) 2. no npepbiBaHUAM Ka/NibKMpoBaHue
2. CMbICNOBOE pa3BUTUE
event trapping 0bpaboTKa npepbiBaHN N+N TEPMMUHONOTUYECKUNIA
SKBUBANEHT
fallback nepexoz, B aBapuUinHbIi pPexmm N TEPMUHONOTUYECKUIA
SKBUBANEHT
fail-safe system OTKa30yCcTOMYMBanA cuctema A+N KaNbKupoBaHue
(fault-tolerant system)
non-aquivalence HepaBHO3HAYHOCTb N TEPMUHONOTNYECKUI
SKBUBANEHT
write protected disk 3anpelLLeHHbIn oT 3anucn anck | V + Part. Il + N | KanbKkupoBaHue
nobasneHue npeagsora
byte-miltiplexer channel | 6aliT-MynbTUNAEKCHbIN KaHan N+N+N TpaHcAuTepauma
W Ka/IbKMPOBaHHbIN NepeBos,
vector processor 1. BEKTOpPHbIV Npoueccop N+N 1. KanbKMpoOBaHUe
2. MaTpUYHbBIN NpoLeccop 2. TpaHcauTepauna
3. CMbICNOBOE pa3BUTUE
smart grid «YMHbIE» 3HEPTOCETH, A+N CMbIC/I0BOE Pa3BUTUE,
npesfHa3sHayeHbl ana nepeHOCHOE 3HaYeHue
pacnpeaeneHus
SHEProMoLLHOCTH
cyberbullying 1. KubepbynuHr N 1. TpaHcAuTepauma

2. cMbICNOBOE pa3BUTUe

[IpakTryeckue ucciaenoBaHus MOKa3aik, YTO CaMbIMU PACIIPOCTPAHEHHBIMU SIBJISA-
10TCA IBYXCJI0KHbIE TepMUHBL. HECKOIbKO MEHEE UCIIOIb3YIOTCSI OJHOCIOBHBIE TEP-
MHHOJIOTHUECKHUE eAUHULBI. M pexe BceX B Hay4YHOM M CHEUUaIbHOW JIUTEpaType
BCTPEYAIOTCSI MHOTOKOMIIOHEHTHbIE TEPMUHBI. B HacTosiliee BpeMsl 1mo1aBistoliee
YUCJI0 TEPMHUHOB MONAJAET B HAIll SI3bIK IyTEM TPAHIMTEPUPOBAHUS, YTO, OUEBUIHO,
CBSI3aHO C YCJIO)KHEHHEM TEXHOJIOTHA, TS PMUHOJIOTUU U OBICTPHIM Pa3BUTHEM HOBBIX
HaIlpaBJeHUIN HAYKU U TEXHUKH.
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6. MPOPECCMOHANTN3MbI, CNEHTU3MDbI, }KAPTOHU3MDbI

K npogeccnonanmsmam, Kak MpaBuIo, OTHOCAT CHEHHUAIBHYIO JEKCUKY y3KOIIpO-
¢ubHOrO 001eHus. HekoTopsle ucciieoBaTenu CTaBsT Npo(ecCHOHaTu3Mbl B OJJUH
PsI C YCTOSIBIIMMUCS HAYYHBIMU, TEXHUYECKMMU M JPYTHMMH TEPMUHAMHU B KOMMYHHUKa-
IUAX NPOQEeCCHOHATIBHBIX IPyMIL. B cooTBeTCTBUU € ApYyTroii, 60iiee pacpoCTpaHEHHOH
TOYKOH 3peHus], NPOPECCUOHAIN3MBI — 3TO IEMEHThI 0OBIICHHON U POCTOPEYHON
JIEKCHUKH, KOTOpble HEO(UIMATbHO 3aMEHSIOT TEPMHUHBI B CUTYaIMIX TTOBCETHEBHOIO
OOILEHNUS JTI0JeH, 3aHUMAIOIMXCS KaKUM-JIN00 BUJIOM JearenbHocTu. [Ipodeccrona-
JIM3MBI SBJIIOTCS YCTOSIBUIMMUCS SI3bIKOBBIMU SIBJICHUSIMM U Y3aKOHCHHBIMU Ha3BaHU-
SIMH TTOHATHUH.

Bo BTOpOM cityuae noHsTHe Npo(hecCHOHAIN3MOB MIEPECEKaeTCs C MOHATHEM
cinenrusma. [losiBnieHue ciaeHra o0yciioBIEHO HEOOXOMMOCThIO ONMCaHuUs crieruduye-
CKHX SIBJICHUI B CYyOKYJIbTYpe U Npo(heCCHOHAIBHON TEPMUHOIOTHH. Takke CIeHroM
Ha3bIBAIOT U OTACTHHO (PYHKIIMOHUPYIOUIHIA B OOBIIEHHON peuH CJION HEeIUTEpaTypHOI
JIEKCUKH. DTO ¥ OTJINYAET CJICHT OT NPO(HeCcCHOHATNU3MOB.

YMecTHOE UCTIONBb30BaHKE CIICHTa B PA3IMYHBIX KOMMYHHMKALUAX XapaKTepHU3yeT
YPOBEHb KYJbTYpBI JIFOAEH, UX MPOPECCHOHATIbHBIE KOMIIETEHIIUU U CTETICHb BJIaICHUS
KOMMYHHMKaTUBHOH cutyanuel. [loa sxaproHoM NMoHUMArOT Bce-TakH 0ojiee OrpaHuyYeH-
HbI U HE CTOJIb PACIPOCTPAHEHHBIH B OOIIEHHH COLMAIBHBIX TPYIII ¢ y3KOCHenua-
JIM3UPOBAHHBIMU MHTEPECAMU CJION JIGKCUKU WIH CHEHHUAIBHBINA MOABA3BIK. CleHr
0oJiee MIMPOKO UCTIOIB3YETCS B COBPEMEHHOMN PeuH, M CIEHTU3MbI OTHOCATCS K 0Olie-
HPHUHATOH 001Iepa3rOBOPHOMN JIEKCHKE IUPOKHUX CII0EB HOCUTENEH JaHHOTO SI3bIKa.

B ciryyae cneHra HoMMHaTUBHAs (PYHKIMS SI3bIKA TECHO CBsI3aHA C SKCIIPECCUBHOM,
MHPOBO33PEHUECKOI Y IMOLMOHAIBHO-OLIEHOYHON (QYHKIMAMHU, TOCKOJIBKY CIIEHTH3MBI,
B OTJIMYUE OT TEPMHUHOJIOTUUECKUX €IUHULI, HECYT SIPKO BBIPAKEHHYIO SMOLOHAIBHYIO
OKpACKY.

Pycckos3bIdHBIE ONB30BATENH, NBITAACH KOMIIEHCHPOBATH HE3HAHUE YCTPONCTBA
KoMIbloTepa U VIHTepHETa, MOCTOSIHHO MOMOJHSAOT HAlll POJHON SI3bIK MOCPEICTBOM
9JIEMEHTOB IOHATHOI'O UM CJIEHI'a, )KaprOHU3MOB U BYJIbIApPU3MOB.

IIpu 5TOM pyCCKMI A3BIK MOABEPraeTCsl HEMPEKPALIAOIUMCS MHOTOYHCICHHBIM
W3MEHEHUSIM U JIOTIOJTHEHHSIM, B Pe3YJIbTaTe Yero o0pa3yercsi KOMIBIOTEPHBIN AUCKYPC,
KOMIIBIOTEPHBIH JKaprOH U CJICHT.

YacTo xKaproHu3Mbsl BO3HUKAIOT HA OCHOBE HAYYHBIX TEPMHHOB U IIPEJCTABIISAIOT
MX aHaJIOTH, CHAOKEHHbIE HEKOEH SKCIIPEeCCUBHOM OKpackoi. J{ist o6pa3zoBaHus cieHra
U 5KaproHM3MOB KaK HOBBIX CEMaHTHUECKHX 00pa30BaHM UCIIOIB3YIOT ONPEAEICHHbIE
TpaHchopMaluu: TPAHCAUTePalus, TPAHCKPUOMpPOBaHHe, T.c. 00pa30BaHUE T.H.
CKUPUILTUYECKOH JIaTUHULIBIY, aduKkcaiuio, MeTadhopruuecKuil epeHoc, Urpy CJjaoB
C IMIOXOKUM 3By4aHHEM, (poHeTHYeCKHe TpaHchopmanuu (MUMHUKpHUA). MHorna stot
poLecc Ha3bBalOT pycupukanueil Jekcuku. PopmMupoBaHue HOBOTO CIIOS JIEK-
CHKH T10JTy4aeT HEKOTOPYIO HallMOHAJIbHO-CIIeNN(UIECKyto oKpacKy. [Ipumeps! qaHsl
B Ta0IHIIE 5.
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Tabauya 5
KomnbloTepHbii 3KaproH
KaproHusmol MCTOYHMK NPOUCXOXKAEHWA KaproHM3ma Cnocob obpasoBaHua
6aTOHbI Knasuwwm (buttons) doHeTnyeckan TpaHchopmauusa
rnas KOMMNbIOTEPHbI MOHUTOP meTadopUYecKmii nepeHoc
6040HOK NopTaTMBHbIN KOMNbtoTep (notebook) doHeTnyeckan TpaHchopmauma
610xm owmnbkK B nporpamme (bugs) doHeTnuecKan TpaHchopmaums
BepeBKa Kabenb meTadopuyeckmin nepeHoc
dopToUKM OC Windows meTadoprYecKmii NnepeHoc
naska OKOMNCTUK meTadopurYecKmii nepeHoc
MaHacnoHUK Panasonic Urpa CN0B C NOXOXKMM 3BYy4YaHUEM
barnaHg Borland International Mrpa c/ioB C MOXOXUM 3BYyYaHMEM
Menkocodt Microsoft Urpa C/0B C MOXOXUM 3ByHaHMEM
BMHAY3ATHUK nonb3osatenb OC Windows doHeTnyeckune TpaHchopmauum
JNIMHYKCOMA, nonb3osatenb OC Linux doHeTnyeckmne TpaHchopmauum
asaTapbl MOAENN NIOAEN B BUAE BUPTYAJIbHbIX CYLLECTB, meTadopmryecKmnii nepeHoc
Y4acTBYHOLMX B BUPTYaIbHOM 06LLEHUN
antidote aHTMBMpYC (antidote — npotusoagme) meTadopuYecKmii nepeHoc
box KomnbloTep (box — 610K, MOAYAb) nepeHocC 3HaYeHun
penocTuTb pyraTb (repost — NoBTOpHan oTnpaBKa TpaHcAMTepauma n doHeTUUecKue
3N1EKTPOHHOM NOYTbI) TpaHchopmaLmm
KOAUTb nporpammupoBsatb (code) TpaHcAuTepauma u GoHeTUYecKkue
TpaHchopmaLmm
annauKyxa npuKknagHaa nporpamma (application) YacTUYHasA TpaHcAMTepaums
n poHeTnYeckmne TpaHchopmaLmm
cnocob CNocob ycoBepLUEHCTBOBAHUA TEXHUYECKNX TpaHcAMTepauma n doHeTUUecKkune
anrpenga yCTPOMCTB TpaHchopmaLumm
63KanuTb pe3epBMpPOBaTh; Ay6/MPOBaATH; KOMMPOBATH TpaHcAUTepaums u GoHeTUYECKUE
(back-up) TpaHchopmaLumm

[Tono6nast pasroBopHasi JEKCHKa XapaKTepU3yeTCsl 3aBEIOMO CHIKEHHBIM PErucT-
POM, YTO YacTO CBHIETENBCTBYET O HEBBICOKOM YPOBHE BJIAJICHUS aHITIMICKOrO SA3bIKA,
YTO U OOBSCHSIOT BBILICTIEPEYHCIICHHBIE (oHEeTHYeCcKHe TpaHchopmau — ¢oHe-
THYECKAasi MUMHKPHSA, T.€. 3BYKONIOAPAaKaHUe. J[aHHBIN B ONPEIECICHHOM CMBICIIE
JIEKCUKOJIOTHUECKHUI METO1 00pa30BaHusl HOBBIX CJIOB B SI3bIKE OCHOBAH Ha MOX0XKEM
3ByYaHHH COBEPIIEHHO PAa3HBIX MO CMBICITY MOHSATHH — IIMPOKO YHOTPEOIIEMBIX
PYCCKOSI3bIYHBIX CJIOB M aHIJIOSA3BIYHBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEPMHUHOB.

3ByKomopakaHue (OHOMATOIes) MPeACTaBIseT co00i 0Opa3oBaHue CIIOB, 3BYKO-
BbIe 000JIOYKH KOTOPHIX HAIOMUHAIOT 0003HAYAEMbIe MU SIBIICHHS, HATIPHUMED: COLHU-
IBHBIN CepBUC fwitter B IEPEeBOJIE O3HAUaeT: BO30YKIEHHUE, BOJHEHHE, IeOeTaTh,
00JITaTh, XMXHUKATh.

Hckaxenus cioB B pe3yibTare NpUMeHeHHs: (pOHeTH4ecKoi TpaHchopmarmu mpu-
BOJISIT K TOSIBJICHUIO HOBBIX, UMEIOIUX MOXO0XKYIO 3BYKOBYIO (popmy. Pycudukanus
AHIJI0SI3bIYHBIX TEPMUHOB BMecTe ¢ (poHeTHUECKOH TpaHcdopmanuei Had01a-
€TCA B CIEAYIOIINX IPUMEPAX:

«Yro JejaaTtb CO CTOpI/IIDKeM?» — XPaHCHUEM JTaHHBIX (StOI" age — EMKOCTb, XpaHeHI/Ie);

«ITTeunTh Qaiiny — npukperaTh (aiin (k muceMmy) (fo attach — TPUKPEIUIATH;

MPUKPETUIATHCS).
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7. SAKTIOMEHUE

B pesynbraTe npoBeeHHOro aHanu3a CoJep)kaHus cTaTel B Npo(hecCHOHAIBHBIX
CHEeLMAIN3UPOBAHHbIX JKypHaJlaX, MaTepualax TeMaTHUECKUX KOH(pEpeHIii, caiToB
npo¢eCCHOHATIBHBIX COOOIIECTB M OpraHU3alluil aBTOPOM CJ/IeJIaH BBIBOJ O TOM, YTO
OKOJIO TIOJIOBUHBI HAYYHBIX TEPMHUHOB B 00JaCTH WH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH
00pa30BaHbl MOCPEACTBOM TPAHCIUTEPUPOBAHUS, U MEHbINAS YacCTb, 0K0J0 40% —
MOCPEACTBOM KalbKupoBaHUs. CIeNUaNuCThl OTPACIIU IHUPOKO MPUMEHSIOT B PEUd
QHITUIM3MBI WJIM TPAHCKPUOUPOBAHHBIE YKBUBAJICHTHI, MO/Ipa3yMeBasi HAy4YHbIE MOHS-
THAA. KaJILKHpOBaHHLIﬁ ICPEBOA B MHOI'OCOCTABHBIX TCPMUHAX YACTO COIPOBOKIACTCA
TpaHciutepanueid. Cinenyer, B YaCTHOCTH, OTMETHTh, YTO 3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO
JIBYCOCTaBHBIX TEPMUHOB ¢ KOMIOHeHTaMu «MHTepHEeT» 1 «BeO» 00pazyercst mocpea-
CTBOM WJIM TPAHCIMTEPHUPOBAHHOIO NEPEBO/IA, WM KaJIbKUPOBaHUsA. BTOpOi KOMIIOHEHT
MOJYYCHHbBIX TCPMHUHOJIOTMYCCKUX CIIOBOCOYETAHUM — 3TO WU TpaHCJ'II/ITepI/IpOBaHHblﬁ
aHTJIMIM3M (HaIp., BeO-CaliT, MHTEpHET-NPOBaiiep, MHTEPHET-0aHKMUHT) WM KalTbKUPO-
BaHHBIN MEpeBo/| (Harmp., HHTEPHET-COO0IIECTBO, MHTEPHET-NIPUIIOKEHIE, UHTEPHET-
TOJTB30BATEh ).

TepmunbI-MeTadOpbl M TEPMHUHBI-UIUOMBI 110 JAHHOW TEMAaTHKE BCTPEUAOTCS
KpaiiHe pelKo. A Takue MpUEMBbl MePeBO/Ia, KaK HAX0XICHUE TEPMHHOIOTHYECKOTO
OKBHBAJICHTA WJIM aHaJiora, 3KCIUIMKaIusa UiInu onucaTeIbHBIN IEPEeBO/JI, B HACTOALICE
BpeMs 3aMEHSIOTCS Ha MPAKTUKE aHTIMLIU3MaMH U HHTEPHAIIMOHAILHBIMU CJIOBAMH.

B nocneanee Bpems nmojaBIisitolIee YUCIO TEPMUHOB MOMAJAET B PYCCKUM A3bIK
MyTeM TPAaHIUTEPUPOBAHHUS, YTO, OUEBHIHO, CBSI3aHO C YCJIOXHEHHEM TEXHOJIOTHH,
TEPMHHOJIOTMU U OBICTPBIM Pa3BUTHEM HOBBIX HAlpaBICHWN HayKH U TEXHUKH. Bce
OoJpIIee pacpoCTpaHEHUE B PYCCKOM SI3BIKE B CIICHMATU3HPOBAHHBIX HM3IaHHUIX
U CpeJICTBaX MacCOBOM MH(OPMAIIMH MOTy4yaeT aHIJIosA3bIYHast a00peBHuaTypa 1 BKparuie-
HHS aHTJIOS3BIYHBIX TEPMHHOB U Ha3BaHMIA 0€3 MepeBo/ia U TPaHCIUTEepaluy. Y CTHas
npodeccuoHangbHast U J1€JI0Bas KOMMYHHUKAIUS CIEIHAIUCTOB OTPACTH M300MIIyeT
pycu(UIIMPOBAaHHBIMU M TPAHCKPUOMPOBAHHBIMH AHTJIOSI3BIYHBIME MOHATHAMHU U BCE-
BO3MOXKHBIMHU BapBapu3Mamu (Hamp., nHpopMmarms B Internet-e; caitt Ha Web-e, mucsmo
o e-mail-y, ObITh B off-line-e, u T.1.).

ABTOpPOM c/iesiaH BBIBOJI O MPe00Iaatoneil aHrI0S3bIYHON TPUPOIE COBPEMEH-
HOTO sI3bIKa B 00J1acTH WH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, a TAK)KE O HAMETHBIIEHCS
OHCBHI[HOﬁ TCH,ZICHHI/Ieﬁ K YIIPOIICHUIO UCIIOJIb30BAHUA AHIJIOA3BIYHBIX TCPMHUHOB
MOCPEICTBOM TPAHCIIUTEPUPOBAHUS U TPAHCKPUOUPOBAHHUS B PYCCKOSZBIYHBIX HAYYHBIX
1 HAYYHO-TIOIIYJIAPHBIX TCKCTAX U KOMIIBIOTEPHOM AHUCKYPCE.

S3bIK MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI TTOCTOSHHO BHOCUT BKJIAJ] B JIEKCUKO-(pa-
3€0JIOTUYECKYI0 CUCTEMY PYCCKOI'O U APYTHX SI3bIKOB, 3aUMCTBYS U aKKyMYJIHPYs
aHTJIOA3BIYHBIE TEPMUHBI TIOCPEICTBOM KaJIbKUPOBAHUS, TPAHCIUTEPAIMH U APYTUX
crioco0oB nepeBosia. IlepBoHauanbHO TEPMUHBI YaCTO BO3HUKAIOT MyTEM IEpeHOoca
3HAYEHHUN CIIOB OOIIEPa3rOBOPHOTO S3bIKA B CIELUAIBHBIA S3bIK KOMIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUH C MOCJIEAYIOIUM 3aKpeIyIeHueM B HeM. B coBpeMeHHOM s3bike MHQOP-
MAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH BCTPEYAIOTCS, B YaCTHOCTH, MHOTOYHCIICHHBIE CJICHTU3MBI
1 )KaproHU3MBbl.
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B nHacrosiiiee BpeMst Mbl HaOJTro1aeM Tporiecc (POpMUPOBAHUS JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKOM M (DyHKIIMOHAJIbHO-HOMUHATUBHOM CTPYKTYPHI S3bIKa B chepe MHPOPMAIIHOHHBIX
TexHonoruil. S3pik U'T MOKHO OTHECTH K JTUTEPATYPHOU JIEKCHKE, COMIepKaIIeH Hayd-
HYIO TEPMHUHOJIOTHIO TaHHON OTPaciM U CMEXKHBIX C HEHl OTpaciieid, ¢ HEKOTOPhIMHU
HAJIMYHUEM HEJUTEPaTypHOU JIEKCUKH, BKIFOYAIOIYI0 KOMIBIOTEPHBIN CIIEHT, KaproH
reiMepoB, CETEBOM KaproH, UCIOJIb30BaHUE BapBapU3MOB U BYJIbrapu3MoB B peun. Bee
U3MEHEHHUS B SI3bIKaX MPOQECCHOHATBHBIX KOMMYHUKAIIMHI OJDKHBI HAXOAUTh CBOE-
BPEMEHHOE OTPAJKEHUE B CIIELUAIBHBIX CJI0BAPSIX.

S3bIK B chepe nHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH, TOMUMO HayYHON U Hay4HO-TEX-
HUYECKON c(hepbl, CTAHOBUTCS Ba’KHBIM 3JIEMEHTOM MacCOBOM KYJIBTYPBhI U CPEICTBOM
OOIIEHNsI YK€ HE OJHOTO MOKOJIEHHS JIFOJIeH, BBIXO/S 3a PAMKH YHCTO MpodeccHoHab-
HOT'0 yNOTpeOIeHNs Y3KUMHU CIIEIUaINCTAMU.

© H.A. KameneBa, 2019
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